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 إقرار 

‌كشرط‌للحصول‌إن ‌ ني‌أقر‌حقا‌بأن‌ىذا‌البحث‌الذي‌قمت‌بتصنيفو
‌أصول‌الدين‌ ‌كلية ‌وأدبها ‌العربية ‌اللغة ‌الأولى‌في‌قسم ‌الجامعية على‌الدرجة
‌كلو‌ ‌بنتن، ‌الحكومية ‌حسن‌الدين‌الإسلامية والأداب‌بجامعة‌سلطان‌مولانا

‌ثمرة‌من‌عملي‌الذاتي.‌

‌كتابة‌ىذا‌البحث‌اأم ‌ لذي‌اقتبستو‌من‌مؤلفات‌ا‌الأجزاء‌الدأخوذة‌في
غيري،‌فقد‌قمت‌بكتابة‌مصادرىا‌بوضوع‌وفقا‌لأعراف‌وقواعد‌وأخلاقيات‌

‌في‌العالم‌الأكاديدي.‌الأعمال‌العلمية‌

وفي‌حالة‌العثور‌لاحقا‌على‌أن‌جميع‌أو‌بعض‌لزتويات‌ىذا‌البحث‌
ليس‌من‌ثمرة‌عملي‌الذاتي‌أو‌العثور‌على‌وجود‌السرقة‌في‌أجزاء‌مأخوذة‌فإني‌

تعد‌لتلقى‌عقوبة‌سحب‌الدرجة‌الأكاديدية‌التي‌أحملها‌والعقوبات‌الأخرى‌مس
‌وفقا‌للوائح‌القانونية‌سارية‌الدفعول.‌

 ‌9299نوفمبر‌92،‌تنجرنج

‌
 س ريحان الرشيدمح

 101632211رقم‌التسجيل‌:‌
 



 ب‌
 

 ورة تجريديةص
الإلقاء‌في‌.‌بموضوع‌"‌141061181 ، رقم التسجيل:محس ريحان الرشيداسم:‌‌

"‌الترجمة‌الشعر‌مرثاة‌في‌فقيد‌الشيخ‌العلامة‌لزمد‌علي‌الصابوني‌للحبيب‌ابو‌بكر‌العدني‌الدشهور
‌ ‌أصول‌الدين‌والآداب‌جامعة‌سلطان‌مولانا‌نقد‌الترجمة)دراسة ‌كلية ‌وأدبها، ‌الربيية ‌قسم‌اللغة .)

‌م.‌9299ه/1111حسن‌الدين‌الإسلامية‌الحكومية‌بنتن‌‌
لطبع،‌ىناك‌حاجة‌إلى‌نظرية‌ترجمة‌مناسبة.‌لأن‌الشعر‌من‌لفهم‌الشعر‌بلغة‌أجنبية،‌با

‌ىذا‌البحث‌يعني طريقة‌الترجمة‌الدستخدمة‌في‌الأعمال‌الأدبية‌التي‌يدكن‌ترجمتها‌إلى‌لغات‌لستلفة.
طريقة‌الترجمة‌الخاصة‌بها‌إلى‌نموذجين،‌وهما‌أسلوب‌‌Newmarkطريقة‌الترجمة‌بيتر‌نيومارك.‌طورت‌

‌الدستهدفة. ‌اللغة ‌نحو ‌موجهة ‌وطريقة ‌الدصدر ‌للغة ‌العامل‌الأساسي‌في‌‌تنسيق‌الألفاظ‌موجو ىو
‌من‌حيث‌الجوانب‌ ‌أم‌سيئًا ‌كان‌عمل‌الترجمة‌جيدًا ‌إذا ‌فيما ‌للنظر ‌الترجمة ‌يتم‌نقد‌ىذه الترجمة.

.‌ىو‌مؤلف‌الشعر‌و‌الكتابر‌شهو‌الشيخ‌حبيب‌أبو‌بكر‌العدني‌الد‌الدقبولة‌في‌لرتمع‌اللغة‌الذدف.
‌‌بوني.صاومن‌قصائده‌قصيدة‌رثاء‌الشيخ‌علي‌ال

ما‌ىي‌طريقة‌الترجمة‌الدستخدمة‌في‌.‌1:‌‌منها‌ةوأما‌الأسئلة‌البحث‌الذي‌قدمها‌الباحث
ىل‌.‌‌9الدشهور؟‌الشعر‌مرثاة‌في‌فقيد‌الشيخ‌العلامة‌لزمد‌علي‌الصابوني‌للحبيب‌أبو‌بكر‌العدني

‌الصابوني‌ ‌علي ‌لزمد ‌العلامة ‌الشيخ ‌فقيد ‌في ‌مرثاة ‌الشعر ‌مترجم ‌اختاره ‌الذي ‌الألفاظ تنسيق
:‌و‌أما‌اغراض‌منها‌‌؟تنسيق‌الألفاظللحبيب‌أبو‌بكر‌العدني‌الدشهور‌صحيح‌ومناسب‌من‌حيث‌

1‌ ‌العلام. ‌الشيخ ‌فقيد ‌في ‌مرثاة ‌الشعر ‌ترجمة ‌في ‌الدستخدمة ‌الطريقة ‌علي‌التعرف‌على ‌لزمد ة
لدعرفة‌دقة‌الكلمات‌الدختارة‌بترجمة‌الشعر‌مرثاة‌في‌.‌9الصابوني‌للحبيب‌أبو‌بكر‌العدني‌الدشهور‌

في‌‌ةواستخدم‌الباحث.‌فقيد‌الشيخ‌العلامة‌لزمد‌علي‌الصابوني‌للحبيب‌أبو‌بكر‌العدني‌الدشهور
البحث‌الدنهج‌النوعي‌بالطريقة‌الدكتبي.‌الدنهج‌النوعي‌ىو‌البحث‌الذي‌حصل‌على‌البيانات‌‌اىذ

‌على‌ ‌الدراسة ‌البيانات‌بفعل ‌لجمع ‌الطريقة ‌ىو ‌البحث‌الدكتبي ‌الكلمات‌الدكتبوبة. ‌أي الوصفية
‌الكتب‌الدعلقة‌بالدسألة‌الدبحوثة‌وجعل‌مصادر‌البحث.

طرق‌ترجمة‌يستخدمها‌‌5ن‌الاستنتاج‌أن‌ىناك‌بناءً‌على‌البحث‌الذي‌تم‌إجراؤه،‌يدك‌
مقطعًا‌باستخدام‌طريقة‌الترجمة‌‌16مقطعًا‌باستخدام‌طريقة‌الترجمة‌الحرفية،‌و‌‌13الدترجم،‌وىي‌
‌كلمة‌‌‌1مقطعًا‌باستخدام‌طريقة‌الترجمة‌الاصطلاحية،‌‌9المجانية،‌و‌ مقطع‌باستخدام‌طريقة‌ترجمة

‌ف ‌الترجم‌1كلمة، ‌باستخدام‌طريقة ‌ ‌امقطع ‌ىناك‌عدة‌لتقابليةة ‌القاموس، ‌يتعلق‌بنقد‌أداة ‌فيما .
‌كلمة‌بكلمة،‌ولكن‌في‌الآية‌لا‌تزال‌الترجمة‌متوافقة‌ جوانب‌من‌النص‌الدصدر‌يتم‌ترجمتها‌بحرية‌أو
‌القصيدة،‌وجد‌الباحث‌بعض‌اختيارات‌الكلمات‌غير‌الدناسبة‌ مع‌سياق‌الجملة.‌في‌ترجمة‌ىذه

‌.ةفي‌الجمل‌يق‌الألفاظالتنسوغير‌الدقيقة‌في‌اختيار‌
‌متن‌الأربعين‌النووي.الكلمات‌الدفتاحية:‌جمع‌التكسير،‌
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ABSTRACT 

 

Name: Mahsa Reyhan Al Rasyid, NIM: 181360041, thesis title " 

Diction on the translation of the poem "wailing for sheikh ali al shobuni by 

habib abu bakr al adni al masyhur (translation criticism Studies)", department 

Arabic Language and Literature, Faculty of Ushuluddin and Adab 

2022M/1444H.  

To understand poetry in a foreign language, of course, an appropriate 

translation theory is needed. Because poetry is one of the literary works that 

can be translated into various languages. The translation method used in this 

study is Newmark translation method. Newmark developed its translation 

method into 2 models, namely a source language oriented method and a target 

language oriented method. Diction is the main factor in translation. Criticism 

of this translation is carried out for consideration of whether a translation 

work is good or bad in terms of aspects that are accepted in the target 

language community. Sheikh Habib Abu Bakr Al Adni Al Masyhur is a poet 

and author of books. One of his poems is the poem "Lament for Sheikh Ali Al 

Shobuni" 

The formulation of the problem to be discussed by the researcher is as 

follows: 1. What translation method is used in the lamentations for Sheikh Ali 

Al Shobuni by Habib Abu Bakr Al Adni Al Masyhur? 2. Is the diction chosen 

by the translator of the Lamentations poem for Sheikh Ali Al Shobuni by 

Habib Abu Bakr Al Adni Al Masyhur correct and appropriate in diction? This 

study aims to: 1. To find out the method used in translating the poem 

Lamentations for Sheikh Ali Al Shobuni by Habib Abu Bakr Al Adni Al 

Masyhur. 2. Knowing the accuracy of the words chosen by the translator of 

the Lamentations for Sheikh Ali Al Shobuni by Habib Abu Bakr Al Adni Al 

Masyhur. 

In this study, researchers used a qualitative method of literature study. 

Qualitative method is a research method that produces descriptive data in the 

form of written words, from books related to research problems. Based on the 

research that has been done, it can be concluded that there are 5 translation 

methods used by the translator, namely 16 stanzas using the literal translation 

method, 13 stanzas using the free translation method, 2 stanzas using the 

idiomatic translation method, 1 stanza using the word for word translation 

method, 1 stanza using the adaption translation method. As for the critique of 

the dictionary device, there are several aspects of ST which are translated 

freely or word by word, but in the verse the translation is still in accordance 

with the context in the sentence. In the translation of this poem, the researcher 

still found some inappropriate and inappropriate word choices in choosing 

diction in sentences. 
 

Keywords:”Poetry, Diction, Tarjamah Criticism” 
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ABSTRAK 
 

Nama : Mahsa Reyhan Al Rasyid,  NIM: 181360041. Judul Skripsi : 
“Diksi Dalam Terjemahan Syair محمد علي الصابوني مرثاة في فقيد الشيخ العلامة  Karya 
Habib Abu Bakr Al Adni Al Masyhur” (Studi Kritik Tarjamah)". Jurusan 
Bahasa dan Sastra Arab, Universitas Islam Negri Sultan Maulana Hasanuddin 
Banten. 2022M/1444H   

Untuk memahami syair berbahasa asing tentunya diperlukan teori 
penerjemahan yang sesuai. Karena puisi merupakan salah satu karya sastra 
yang dapat diterjemahkan kedalam berbagai bahasa. Metode penerjemahan 
yang digunakan dalam penelitian ini adalah metode penerjemahan Newmark. 
Newmark mengembangkan metode penerjemahannya menjadi 2 model yaitu 
metode yang berorientasi pada bahasa sumber dan metode yang berorientasi 
pada bahasa sasaran. Diksi merupakan faktor utama dalam penerjemahan. 
Kritik terjemahan ini dilakukan untuk pertimbangan tentang baik atau 
buruknya suatu karya terjemahan ditinjau dari aspek yang diterima dalam 
masyarakat bahasa sasaran. Syeikh Habib Abu Bakr Al Adni Al Masyhur 
merupakan seorang penyair dan pengarang kitab. Salah satu syairnya adalah 
syair “Ratapan untuk Syeikh Ali Al Shobuni” 

Adapun rumusan masalah yang akan dibahas oleh peneliti adalah sebagai 
berikut: 1. Metode penerjemahan apa yang digunakan dalam syair ratapan 
untuk syeikh ali al shobuni karya habib abu bakr al adni al masyhur? 2. 
Apakah dksi yang dipilih oleh penerjemah syair Ratapan untuk Syeikh Ali Al 
Shobuni karya Habib Abu Bakr Al Adni Al Masyhur sudah tepat dan sesuai 
secara diksi?  Penelitian ini bertujuan untuk:  1. Untuk mengetahui metode 
yang digunakan dalam menerjemakan syair Ratapan untuk Syeikh Ali Al 
Shobuni karya Habib Abu Bakr Al Adni Al Masyhur. 2. Mengetahui akurasi 
kata yang dipilih penerjemah Syair Ratapan untuk Syeikh Ali Al Shobuni 
karya Habib Abu Bakr Al Adni Al Masyhur. 

 Pada penelitian ini, peneliti menggunakan metode kualitatif studi 
kepustakaan. Metode kualitatif yaitu metode penelitian yang menghasilkan 
data deskriptif berupa kata kata tertulis, dari buku-buku yang berkaitan 
dengan masalah penelitian. 

Berdasarkan penelitian yang telah dilakukan dapat disimpulkan  bahwa  
terdapat 5 metode penerjemahan yang digunakan oleh penerjemah yaitu 16 
bait menggunakan metode penerjemahan harfiah, 13 bait menggunakan 
metode penerjemahan bebas, 2 bait menggunakan metode penerjemahan 
idiomatis, 1 bait menggunakan metode penerjemahan kata demi kata, 1 bait 
menggunakan metode penerjemahan adaptasi. Adapun dalam kritik peranti 
diksi terdapat beberapa aspek Tsu yang diterjemahkan secara bebas maupun 
kata perkata, tetapi dalam syair terjemahan tersebut masih sesuai dengan 
konteks dalam kalimat tersebut. Dalam terjemahan syair ini, peneliti masih 
menemukan beberapa pilihan kata yang kurang sesuai dan kurang tepat dalam 
pemilihan diksi dalam kalimat. 

 
Kata Kunci: Syair, Diksi, Kritik Tarjamah 



 ه‌
 

 تصديق المشرف

‌الب ‌حإن  ‌للطالبة: ‌الرشيدث ‌ريحان ‌التسجيل:‌لزس ‌رقم ،
في ترجمة شعر مرثاة في فقيد  تنسيق الألفاظ"وضوع:‌بم‌101632211

 الشيخ العلامة محمد علي الصابوني للحبيب أبو بكر العدني المشهور
 ثة‌للمناقشة.حقد‌تمت‌كتابتو‌وتستعد‌البا ")دراسة نقد الترجمة(

‌

‌الدشرف‌الثاني‌الدشرفة‌الأولى

‌‌

 ن، الماجستيرامحمد رحم ، الماجستيرسيداإيدا نور  ة الحاجةالدكتور 
‌12011111929191226رقم‌التوظيف‌:‌‌‌123011929226199:التوظيفرقم‌

‌

‌  



 و‌
 

في ترجمة شعر مرثاة في فقيد الشيخ العلامة محمد علي  تنسيق الألفاظ
 )دراسة نقد الترجمة( الصابوني للحبيب أبو بكر العدني المشهور

‌بحث
‌كلية‌أصول‌الدين‌والآدابإلى‌‌مقدم‌

 في‌اللغة‌العربية‌وأدبهالتكملة‌الشروط‌للحصول‌على‌الدرجة‌الجامعية‌الأولى‌
 محس ريحان الرشيد

 141061181رقم التسجيل : 
 

 بإشراف
‌الدشرف‌الثاني‌الأولى‌ةالدشرف

‌‌

 الماجستير محمد رحمان، ، الماجستيرسيداإيدا نور  ة الحاجةالدكتور 
‌12011111929191226رقم‌التوظيف‌:‌‌‌123011929226199:رقم‌التوظيف

 

 بموافقة
‌دبهاأرئيس‌قسم‌اللغة‌العربية‌و‌‌عميد‌كلية‌أصول‌الدين‌والآداب

‌
‌

 حاج لالو ترجمان أحمد، الماجستيرالدكتور ال يري، الماجستيرضححمد الدكتور م
‌120922119222191225رقم‌التوظيف‌:‌‌120122261222261220:‌رقم‌التوظيف‌



 ز‌
 

 مناقشةالتصديق لجنة 
‌البحث‌بموضوع ‌ىذا ‌تمت‌مناقشة ‌قد في ترجمة  تنسيق الألفاظ:

شعر مرثاة في فقيد الشيخ العلامة محمد علي الصابوني للحبيب أبو 
‌، )دراسة نقد الترجمة( بكر العدني المشهور ‌من ‌الخميس، ‌99في‌يوم

‌كلية‌أصول‌الدين‌والآداب‌بجامعة‌‌ناقشةالدم،‌أمام‌لجنة‌9299ديسمبر‌ من
‌كاتبة‌البحكومية‌بنتن.‌ومنسن‌الدين‌الإسلامية‌الححسلطان‌مولانا‌ ث‌حت

 الدرجة‌الجامعية‌الأولى‌في‌اللغة‌العربية‌وأدبها.‌
 م9299ديسمبر‌‌99سيرانج،‌

 
‌ناقشةالدلجنة‌

‌اللجنة‌ةسكرتير‌‌رئيس‌اللجنة

‌‌

 دوي يولياني, الماجستيرراني  ، الماجستيردادانج عصمة الله
‌12002092921226921رقم‌التوظيف‌:‌‌120112209211211212رقم‌التوظيف‌:‌

‌الأعضاء
 لثانيا‌ناق الد‌الأول‌ناق الد

‌‌

 ، الماجستيردادانج عصمة الله ، الماجستيرالدكتور أأنج سيف الملة
‌120112209211211212رقم‌التوظيف‌:‌‌120119119222191226:‌‌رقم‌التوظيف

‌الدشرف‌الثاني‌الدشرفة‌الأولى

‌‌

 الماجستير حمد رحمان،م ، الماجستيرإيدا نورسيدا ةالحاجالدكتور 
‌12011111929191226رقم‌التوظيف‌:‌‌‌123011929226199:رقم‌التوظيف
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 الإهداء
 

‌بسم‌الله‌الرحمن‌الرحيم

 من‌أعماق‌القلب‌أىديت‌ىذا‌البحث‌إلى:

"‌الذي‌ربياني‌تربية‌حسنة‌الرشيد‌ىارونأبي‌المحبوب‌"‌  

ني‌دائمادعو‌"‌التي‌ت‌ستي‌بركة‌أمي‌المحبوبة‌"  

"‌لزمد‌فدشية‌ادىو‌الرشيدالمحبوب‌"‌‌ي‌الصغيرأخ  

"‌رسيشا‌ازرا‌الرشيد"‌‌ةالمحبوب‌ةصغير‌تي‌الأخ  

‌أسرتي‌الكبير‌المحبوب

‌لريب.‌بارك‌الله‌فيكم‌وجزاكم‌الله‌أحسن‌الجزاء،‌فإنو‌سميع

‌

‌

‌



 ط‌
 

 الشعار 

‌تعلموا‌العربية‌فإنها‌جزء‌من‌دينكم

Pelajarilah bahasa arab, karena ia adalah bagian dari agama kalian 

‌) بن‌الخطاب‌عمر(‘
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  ةسيرة حياة الباحث

‌‌1222يوليو‌95،‌تنجرنجولدت‌في‌‌لزس‌ريحان‌الرشيداسم‌الباحثة‌

‌.بركةواسم‌الأم‌ستي‌‌الرشيد‌ونر‌ىام،‌اسم‌الأب‌

‌وأما‌الددارس‌التي‌تتعلم‌الباحثة‌فيها،‌ىي:

 م‌9225من‌سنة‌‌نصارروضة‌الأطفال‌الأ .1

 م‌9211-9223من‌سنة‌‌‌1ليغوكالددراسة‌الإبتدائية‌الحكومية‌ .9

‌9211-9219من‌سنة‌‌دار‌الذديالددراسة‌الثانوي ة‌الحكومية‌بمعهدى‌ .6

 م

1. ‌ ‌بمعهدى ‌الحكومية ‌الإسلامية ‌العالية ‌الذديالددراسة ‌سنة‌‌دار من

 م‌9215-9210

‌أصول‌ .5 ‌كلية ‌وأدابها، ‌العربية ‌اللغة ‌بقسم ‌التحقت‌الباحثة ‌ذالك، وبعد

الدين‌والآداب،‌جامعة‌سلطان‌مولانا‌حسن‌الدين‌الإسلامية‌الحكومية‌

 م‌9299-9210ينتن‌في‌العام‌الدراسي‌
 



 ك‌
 

  شكر وتقدير

‌بسم‌الله‌الرحمن‌الرحيم‌

‌الذي ‌العليم‌الحمدلله ‌فت اح ‌قلوب‌الدؤمنين‌ليزدادوا‌، ‌في ‌السكينة ‌أنزل الذي

‌إيدانهم ‌مع ‌إيدانا ‌ورسولو‌و‌، ‌عبده ‌أن‌لزمدا ‌الله‌وأشهد ‌إلا ‌إلو ‌لا ‌أن أشهد

بإذنو‌وسراجا‌منيرا.‌اللهم‌صل‌‌للهداعيا‌إلى‌او‌الذي‌بعث‌بالحق‌بشيرا‌ونذيرا،‌

‌وعلى‌آلو‌وصحبو‌أجمعين.‌‌للها‌وسلم‌على‌رسول

‌كتابة‌ ‌كل‌خطوتي‌قد‌استطعت‌إتمام ذا‌ىبعنوان‌فبإذن‌الله‌تعالى‌وإرشاده‌في

في ترجمة شعر مرثاة في فقيد الشيخ العلامة  تنسيق الألفاظ"البحث‌

)دراسة نقد  محمد علي الصابوني للحبيب أبو بكر العدني المشهور

للحصول‌على‌الدرجة‌الجامعية‌الأولى‌وىو‌أحد‌الشروط‌اللازمة‌"، الترجمة(

‌كلية‌أصول‌الدين‌والآداب‌بجامعة‌سلطان‌مولان‌ في‌قسم‌اللغة‌العربية‌وأدبها

‌حسن‌الدين‌الإسلامية‌الحكومية‌بنتن.

فمن‌الجدير‌أن‌أقدم‌شكرا‌جزيلا‌وتقديرا‌خالصا‌إلى‌حضرة‌أساتذي‌‌

وم‌والدعارف،‌بكل‌الكرام‌ذوي‌الشرف‌الاحترام‌الذين‌قد‌بذلوا‌في‌تهذبي‌بالعل

 من‌ساىم‌في‌اتمام‌ىذا‌البحث‌وأخص‌بالذكر‌الدكرمين:



 ل‌
 

السيد‌‌رئيس‌جامعة‌سلطان‌مولانا‌حسن‌الدين‌الإسلامية‌الحكومية‌بنتن، .1

 واون‌وحي‌الدين،‌الداجستيرالفاضل‌الأستاذ‌الدكتور‌الحاج‌

‌الدين‌ .9 ‌حسن ‌مولانا ‌سلطان ‌والآداب‌بجامعة ‌الدين ‌أصول ‌كلية عميد

‌ا ‌بنتنالإسلامية ‌لحكومية ،‌ ‌الحاج ‌الدكتور ‌الأستاذ ‌الفاضل لزمد‌السيد

 ‌حضيري،‌الداجستير

‌البحث‌ةرئيس‌ .6 ‌وقفت‌ىذا ‌قد ‌التي ‌وأدبها ‌ ‌العربية ‌اللغة ‌قسم السيد‌،

 لالو‌ترجمان‌أحمد،‌الداجستيرالدكتور‌الحاج‌الأستاذ‌الفاضل‌

‌والداجستير‌‌،سيدا‌نور‌ىإيد‌ةالحاج‌ةالدكتور‌‌ةمشرفي‌البحث‌الأستاذ .1

‌البحث‌‌على‌اشرافهما،‌،‌الداجستيرنارحم‌لزمدالأستاذ‌ ‌مااللذان‌قالذذا

 بأفسح‌فرصتهما‌ووقتهما‌بإعطاء‌التوجيهات‌والإرشادات.

‌كلية‌و‌أساتذي‌الفضلاء‌الذين‌قد‌علموني‌العلوم‌سائر‌ .5 الدعارف‌الدتنوعة‌في

 أصول‌الدين‌والآداب‌في‌قسم‌اللغة‌العربية‌وأدبها.

المحبوبين‌الكريدين‌هما‌البطل‌والدصابح‌في‌‌و‌ستي‌بركة‌ىارون‌الرشيدوالدي‌ .3

 حياتي.



 م‌
 

‌و‌ .0 ‌المحبوبة ‌أسرتي‌الكبير ‌تعاونكم ‌و ‌علي‌مساعدتكم ‌جزيلا‌لكم شكرا

‌مطل ‌المحبوبة: ‌و ‌المحبوب ‌أصحابي ‌إلي ‌زكية‌عخصوصا ‌مورني ‌العزيزة, ة

‌ن ‌فتوئية, ‌إنتان ‌فرماتيا, ‌أرليتا ‌ديية ‌قطي‌يالنفوس, ‌و ‌نورستيا, ‌أوليا ديا

 يمونغج

‌أصدقائي .0 ‌وأدبها‌وحميع ‌العربية ‌اللغة ‌قسم ‌طلبة الطلبة‌‌وسائر‌خصوصا

 .الإسلامية‌الحكومية‌بنتنبجامعة‌سلطان‌مولانا‌جسن‌الدين‌

‌البحث‌ ‌الله‌تعالى‌أن‌يجعل‌ىذا ‌وأن‌يكون‌‌عملاوأدعو صالحا

وخصوصا‌لقسم‌اللغة‌العربية‌وأدبها.‌‌الطلبةوجميع‌‌القراء‌سائرلنافعا‌لي‌و‌

،‌على‌الله‌توكلت‌خيراأ،‌آمين‌يا‌رب‌العالدين.‌و‌وتوفيقا‌وىدايةإني‌أرجو‌

 وإليو‌ترجع‌الأمور.‌نصيرحسبي‌الله‌ونعم‌الوكيل‌نعم‌الدولى‌ونعم‌ال
‌

‌‌9299نوفمبر‌92،‌تنجرنج

‌

‌س‌الريحان‌الرشيدلز
 101632211رقم‌التسجيل‌:‌



 ن‌
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